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GR1 TAREA 5.1. 

Nombre y apellidos  

 

ὁ Ἀργανθώνιος, βασιλεὺς τῶν Ταρτησσίων 

 

oἱ δὲ Φωκαιεῖς ναυτιλίαις μακραῖς ἐχρήσαντο· 

τήν τε Ἀδρίαν καὶ τὴν Τυρσηνίαν καὶ τὴν 

Ἰβηρίαν καὶ τὸν Ταρτησσὸν κατέδεξαν 

ναυτίλλοντες ναυσὶ πεντηκοντέροις. 

πλεύσαντες δ' ἀπηλιώτῃ ἀνέμῳ Ἡρακλέους 

στήλας διεκεπέρησαν καὶ ἀφίκοντο εἰς 

Ταρτησσόν. τὸ δὲ ἐμπόριον τοῦτο ἦν ἀκήρατον 

τοῦτον τὸν χρόνον. καὶ oἱ Φωκαιεῖς προσφιλεῖς 

ἐγένοντο τῷ βασιλεῖ τῶν Ταρτησσίων· τούτῷ τὸ 

ὄνομα μὲν ἦν Ἀργανθώνιος. τυραννεύσει δὲ 

Ταρτησσοῦ ὀγδώκοντα ἔτη, βιώσεται δὲ τὰ 

πάντα εἴκοσι καὶ ἑκατόν. ἐκεῖνος ὁ ἀνὴρ 

ἐκλιπεῖν Ἰωνίαν ἐκέλευε καὶ οἰκῆσαι ὅπου 

βούλονται τῆς ἑαυτοῦ χώρας. 
Tesoro del Carambolo 

Imagen en Wikimedia. Licencia CC 

 

Te vamos a proponer algunos ejercicios con el texto anterior que nos habla de la relación entre los 

griegos de Focea y el rey tartesio Argantonio; léelo con tranquilidad y después responde a las 

siguientes preguntas. 

 

 

1. oἱ δὲ Φωκαιεῖς ναυτιλίαις μακραῖς ἐχρήσαντο· 

- ¿Qué sintagma desempeña la función de sujeto? 

- ¿En qué caso, número y género está el sintagma ναυτιλίαις μακραῖς? 

 nominativo  vocativo  acusativo  genitivo  dativo 

 singular   plural 

 masculino   femenino  neutro 

- ¿Qué función desempeña el sintagma ναυτιλίαις μακραῖς? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- Analiza morfológicamente el verbo ἐχρήσαντο: 

 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

 presente  imperfecto  futuro  aoristo 

 indicativo  imperativo 

 activa  media 

- Señala la declinación y el tema de Φωκαιεῖς: 

 1.ª  2.ª  3.ª 

 -α   -ο   -ι   -υ   diptongo -ευ  

 oclusiva  líquida  nasal  -ντ   silbante   irregular 

- Declina en nominativo singular el adjetivo Φωκαιεῖς: 

- Declina en nominativo singular el sintagma ναυτιλίαις μακραῖς: 
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- Elige la traducción correcta entre estas tres posibles: 

o Los foceos utilizaron grandes naves. 

o Los foceos navegaban con grandes naves. 

o Los foceos navegaron con grandes naves. 
 

2. τήν τε Ἀδρίαν καὶ τὴν Τυρσηνίαν καὶ τὴν Ἰβηρίαν καὶ τὸν Ταρτησσὸν κατέδεξαν 

ναυτίλλοντες ναυσὶ πεντηκοντέροις. 

- ¿Qué clase de palabra es τε? 

 adverbio  conjunción  preposición  interjección 

- ¿Cuántos verbos hay en esta oración? 

- ¿Qué clase de oración subordinada introduce ναυτίλλοντες? 

 sustantiva   adjetiva   adverbial 

- ¿Qué palabra o palabras cumplen la función de complemento directo del verbo principal? 

- Analiza morfológicamente el verbo κατέδεξαν: 

 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

 presente  imperfecto  futuro  aoristo 

 indicativo  imperativo 

 activa  media 

- Conjuga en 3.ª persona del singular del aoristo medio el verbo κατέδεξαν: 

- Analiza morfológicamente la forma verbal ναυτίλλοντες: 

 nominativo  vocativo   acusativo   genitivo  dativo 

 singular   plural 

 indicativo   imperativo  infinitivo   participio 

 presente   futuro   aoristo 

 activa   media 

- Conjuga en 1.ª persona del singular del imperfecto activo el verbo ναυτίλλοντες: 

- Selecciona la traducción más adecuada para la oración: 

o Descubrían el mar Adriático, Etruria, Iberia y Tarteso, habiendo navegado en naves 

de cincuenta remos. 

o Navegaban con naves de cincuenta remos y descubrieron el mar Adriático y Etruria 

e Iberia y Tarteso. 

o Navegando en naves de cincuenta remos dieron a conocer el mar Adriático, Etruria, 

Iberia y Tarteso. 
 

3. πλεύσαντες δ' ἀπηλιώτῃ ἀνέμῳ Ἡρακλέους στήλας διεκεπέρησαν καὶ ἀφίκοντο εἰς 

Ταρτησσόν. 

- ¿Cuántos verbos hay en esta oración? 

- ¿Qué tipo de oraciones son las de los verbos διεκεπέρησαν y ἀφίκοντο? 

 simple   yuxtapuestas  coordinadas   compuesta con subordinada 

- ¿Qué tipo de oración subordinada introduce πλεύσαντες? 

 sustantiva   adjetiva   adverbial 

- Analiza morfológicamente la forma verbal πλεύσαντες: 

 nominativo  vocativo   acusativo   genitivo  dativo 

 singular   plural 

 indicativo   imperativo  infinitivo   participio 

 presente   futuro   aoristo 

 activa   media 
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- ¿Qué función desempeña el sintagma ἀπηλιώτῃ ἀνέμῳ? 

 c. directo  c. régimen   c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- ¿Qué función desempeña el sintagma Ἡρακλέους στήλας? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- ¿Qué clase de palabra es καί? 

 adverbio  conjunción  preposición  interjección 

- ¿Qué función desempeña el sintagma εἰς Ταρτησσόν? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- Analiza morfológicamente el verbo διεκεπέρησαν: 

 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

 presente  imperfecto  futuro  aoristo 

 indicativo  imperativo 

 activa  media 

- Señala la definición que no sea correcta para el verbo ἀφίκοντο: 

o 3.ª persona del plural 

o tiempo aoristo 

o voz activa 

- Conjuga en infinitivo de presente activo el verbo ἀφίκοντο: 

- Declina en dativo plural el sustantivo ἀνέμῳ: 

- Declina en genitivo singular el sustantivo στήλας: 

- Elige la traducción correcta para esta oración: 

o Y navegando con viento de levante, atravesamos las columnas de Hércules y 

llegamos a Tarteso. 

o Y navegando con viento de levante, atravesaron las columnas de Hércules y llegaron 

a Tarteso. 

o Y habiendo navegado con viento de levante, atravesaron las columnas de Hércules y 

llegaron a Tarteso. 

 

4. τὸ δὲ ἐμπόριον τοῦτο ἦν ἀκήρατον τοῦτον τὸν χρόνον. 
- ¿Qué tipo de verbo es ἦν? 

 copulativo   transitivo   intransitivo 

- ¿En qué tiempo está el verbo ἦν? 

- Conjuga el infinitivo de presente del verbo ἦν: 

- ¿Qué función desempeña el sintagma τὸ ἐμπόριον τοῦτο? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- ¿Qué función desempeña la palabra ἀκήρατον? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- ¿Qué función desempeña el sintagma τοῦτον τὸν χρόνον? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- Flexiona en nominativo plural el sustantivo ἐμπόριον: 

- Selecciona la traducción más adecuada para la oración: 

o Ese puerto comercial está intacto en este momento. 

o Ese puerto comercial estaba intacto en ese tiempo. 

o Este puerto comercial estaba sin contaminar por un tiempo. 
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5. καὶ oἱ Φωκαιεῖς προσφιλεῖς ἐγένοντο τῷ βασιλεῖ τῶν Ταρτησσίων· 

- ¿Qué tipo de verbo es ἐγένοντο? 

 copulativo   transitivo   intransitivo 

- Analiza morfológicamente el verbo ἐγένοντο: 

 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

 presente  imperfecto  futuro  aoristo 

 indicativo  imperativo 

 activa  media 

- ¿Qué función desempeña la palabra προσφιλεῖς? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- Flexiona en genitivo singular el sustantivo βασιλεῖ: 

- Selecciona la forma correcta del acusativo plural del sustantivo βασιλεῖ: 

o βασιλεῖς 

o βασιλέας 

o βασιλάς 

- ¿Qué función desempeña el sintagma τῶν Ταρτησσίων? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- Elige la traducción correcta para la oración: 

o También los foceos fueron amigos del rey tartesio. 

o Y los foceos llegaron a ser amigos para el rey tartesio. 

o Y los foceos llegaron a ser amigos para el rey de los tartesios. 

 

6. τούτῷ τὸ ὄνομα μὲν ἦν Ἀργανθώνιος. 

- ¿Qué clase de palabra es τούτῷ? 

 pronombre personal  demostrativo  artículo  indefinido  relativo 

- ¿Qué sintagma desempeña la función de sujeto? 

- ¿Qué función desempeña la palabra Ἀργανθώνιος? 

 sujeto  c. directo  c. indirecto  c. circunstancial  atributo 

- ¿Qué función desempeña la palabra τούτῷ? 

 sujeto    c. directo    c. indirecto    dativo posesivo    atributo    c. circunstancial 

- Elige la traducción más acertada para esta oración: 

o Este se llamaba Argantonio. 

o El nombre de este era Argantonio. 

o Este tiene por nombre Argantonio. 

o Para este el nombre era Argantonio. 

 

7. τυραννεύσει δὲ Ταρτησσοῦ ὀγδώκοντα ἔτη, βιώσεται δὲ τὰ πάντα εἴκοσι καὶ ἑκατόν. 

- Selecciona la traducción correcta para estas oraciones: 

o Gobernó Tarteso durante ochenta años y vivió ciento veinte años completos. 

o Gobernará a los tartesios durante ochenta años y vivirá ciento veinte años plenos. 

o Gobernará Tarteso durante ochenta años y vivirá en total ciento veinte años. 

- Escribe el acusativo singular del sustantivo ἔτη: 

- ¿A qué declinación y tema pertenece el sustantivo ἔτη? 

 1.ª   2.ª   3.ª 

 -α   -ο   -ι   -υ   diptongo -ευ  

 oclusiva  líquida  nasal  -ντ   silbante   irregular 
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- ¿A qué declinación y tema pertenece el adjetivo πάντα? 

 1.ª   2.ª   3.ª 

 -α   -ο   -ι   -υ   diptongo -ευ  

 oclusiva  líquida  nasal  -ντ   silbante   irregular 

- ¿Qué función desempeña el sustantivo Ταρτησσοῦ? 

 c. directo  c. régimen   c. indirecto  c. circunstancial  c. del nombre 

- Conjuga la 3.ª persona del singular del aoristo de τυραννεύσει: 

 

8. ἐκεῖνος ὁ ἀνὴρ ἐκλιπεῖν Ἰωνίαν ἐκέλευε καὶ οἰκῆσαι ὅπου βούλονται τῆς ἑαυτοῦ 

χώρας. 

- ¿Qué clase de palabra es ἐκεῖνος? 

 pronombre personal  demostrativo  artículo  posesivo  relativo 

- ¿Qué clase de palabra es ἑαυτοῦ? 

 pronombre personal  demostrativo  artículo  posesivo  relativo 

- ¿Qué función desempeñan las palabras ἐκλιπεῖν y οἰκῆσαι en la oración? 

- ¿Qué formas verbales son ἐκλιπεῖν y οἰκῆσαι? 

 indicativo  imperativo  infinitivo  participio 

 presente  futuro  aoristo 

 activa  media 

- Conjuga en infinitivo de presente del verbo οἰκῆσαι: 

- Conjuga en infinitivo de futuro del verbo ἐκέλευε: 

- Analiza morfológicamente el verbo βούλονται: 

 1.ª sg  2.ª sg  3.ª sg  1.ª pl  2.ª pl  3.ª pl 

 presente  imperfecto  futuro  aoristo 

 indicativo  imperativo 

 activa  media 

- Declina en genitivo plural del sustantivo χώρας: 

- Declina en acusativo singular el sustantivo ἀνήρ: 

- Selecciona la traducción adecuada de la oración: 

o Aquel hombre les animaba a dejar Jonia y a habitar donde quisieran de sus tierras. 

o Aquel hombre les ordenó dejar Jonia y habitar donde quisieran de sus tierras. 

o Este hombre les ordenaba dejar Jonia y habitar donde quieran de sus tierras. 

 


